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 ةريصق ةمدقم :تاءاميلإا ةغل

 ماع لكشب ، حيضوتلً ايفاك نوكيس انه نكلو ، هتشقانمو ريثكلا ةباتك مت ، ماع لكشب ، تاءاميلإا ةغلب قلعتي اميف

 هيف كراشي لصاوت طاشن يأ يف رابتعلاا يف اهذخأ مهملا نم اذاملو ةغللا هذهل ةيساسلأا صئاصخلا يه ام ، طقف رصتخمو

 .ةلوهسب فيضملا دلبلا ةغل نونقتي لا دق نيذلا ، بابشلا نورجاهملا بلاطلا

 تاءاميلإا ةغل لباقم ةراشلإا ةغل

 لبق نم امًومع ةمدختسملا ةغللا يأ ، "ةراشلإا ةغل" ـب ىمسي امو ةراشلإا ةغل نيب زييمتلا بجي ، ءدب يذ ئداب

 "تاراشلإا" لثم) ةيظفللا ةغللا صئاصخ ضعب ، ىرخأ رومأ نيب نم ، نمضتي يذلا لصاوتلا لاكشأ نم لكش وهو ، مصلا

 تاغللا يف اضًيأ ةعئاش يهو ، (هجولا ريبعت عم ةراشلإا ةغل يف اهميدقت متي يتلاو ، ميغنتلا لثم) ةيظفللا ريغ بناوجلاو (

 .ىرخلأا

 يوغللا فلاتخلاا

رك "لغة الإشارة" وما يسمى بـ "اللغات الصوتية" في العديد من الخصائص ، على عكس ما قد يتخيله المرء ، وأهمها: أنها تتغير تشت

 .وفقاً لعوامل اجتماعية لغوية مختلفة تؤثر عليها

 .ال ومستوى الشكليات اللغويةولكن ما هي هذه العوامل؟ ها هم: الزمان والمكان والمكانة الاجتماعية لمستخدم اللغة ووسيلة الاتص

تفاعل. وبعبارة أخرى ، فإننا نشير إلى ما يسمى بـ "الاختلاف اللغوي" والذي ، على أساس المصطلحات المحددة في علم اللغة ، هو 

 كما يلي

diachronic  ، )المتعلقة بالوقت(diatopic  ، )المتعلقة بالمكان(diastatic  ، )المتعلقة بالطبقة الاجتماعية(

diamesic  ، )المتعلقة بوسيط التعبير(diaphasic . )المتعلقة بالشكلية / غير الرسمية للوضع الذي تستخدم فيه اللغة( 

 

 ةراشلإا ةغل

 ىتح ، اهصئاصخ ضعب زاجيإب لوانتن نأ ديفملا نمف ، انةمدقمل يسيئرلا فدهلا يه "ةراشلإا ةغل" نكت مل ول ىتح

 .اهيلإ ريشن يتلا تاءاميلإا ةغل نع لضفأ لكشب اهزييمتل طقف كلذ ناك ول

 يذلا ناكملل اقًفو ريغتت اهنكلو ، "ةيملاع" تسيل ةراشلإا ةغل نأ ىلع ديكأتلاب نومتهم نحن ، انعورشم قايس يف

 .تاءاميلإا ةغل عم لاحلا وه امك .ريبك لكشب اهزيمي يذلاو ، " يئانثلا فلاتخلاا " ىمسي ام عم قفاوتي امب ، هيف مدختست

 نم حوضوب هتيؤر نكمي امك ، لقتسم لكشب ةمظنملاو ةددحملاو ، هب ةصاخلا ةراشلإا ةغل دلب لكل ، عقاولا يف

 ركذ يفكي ، كلذ ىلع سوملم لاثم ءاطعلإ .همادختسا متي ثيح دلبلا ىلع ادًامتعا ، هددحت يتلا ةفلتخملا تاراصتخلاا

 هنأ ىلع هفيرعت اننكمي امم اءًدب ، Equity عورشم نم ءزج يه يتلا نادلبلل ةراشلإا تاغل ىلإ ريشت يتلا تاراصتخلاا

 راشيو ، (ةيناطيربلا ةراشلإا ةغل) BSL مساب ةراشلإا ةغل فرعُت ةدحتملا ةكلمملا يف :ةيزيلجنلإا يأ ، "ةكرتشملا انتغل"
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 LSF (Langue des يه اسنرف يف ، SVK ( Suomalainen viittomakieli ) راصتخلااب ادنلنف يف اهيلإ

Signes Française ) ، مساب فرعُي ايناملأ يف DGS (Deutsche Gebärdensprache ) ، قلطي ايلاطيإ يفو 

 LSE ( Lengua de Signos مسا ذخأت اينابسإ يف امنيب ، LIS (Lingua dei Segni Italiana ) هيلع

Española و ينلااتاك ريغتم كانه نكلو ، ةلمتحملا كسابلا ةراشإ ةغل لوح تامولعم ىلع روثعلا متي مل ؛ Valencian) 

 .SSL ( Svenskt teckenspråk ) مساب كلذ نمً لادب فرعُت ةيديوسلا ةغللا نأ نيح يف ،

 نأ اننكمي نكلو ، ينطولا قايسلا نم قيضأ قايس يف مدختسُت ، ةيلحم ةراشإ تاغل اضًيأ كانه ، كلذ ىلع ةولاع

 .يميلقلإا زيامتلا اذه يف ةيتوصلا تاغللا راسم عبتت اهنأ حيضوتل لعفلاب ةيفاك هلاعأ ةروكذملا ةلثملأا نأ ضرتفن

 تاءاميلإا ةغل

 طلخلا مدع بجي ، ديدحتلا هجو ىلع اهيلإ ريشن يتلا ةغللا يأ ، تاءاميلإا ةغل :ةدحاو ةطقن راركت بجي ، كلذ عمو

 عمتجمل ةيجذومن تاءاميإ ـب تاءاميلإا ةغل زيمتت :دحاو ببسل ءيش لك لبق اهنع فلتخت يتلا ، "ةراشلإا ةغل" نيبو اهنيب

 لا نيذلا ، (ةمأ ىتح وأ ، ةقطنم ، ةنيدم ، ةريغص ةدلب) ةنيعم ةقطنم يف نوشيعي وأ اوأشن صاخشأ يأ ، نيثدحتملا نم

 .يوفشلا يعمسلا لاصتلاا يف تابوعص نم نوناعي

 تابسانم يف مهنكمي امنيب ، ايًهفش لاقي ام زيزعت وأ حيضوتل نيديلاو هجولاو سأرلاو مسجلا تاءاميإ مادختسا مهنكمي

 رثكأ نوكت ام ابًلاغو اًتابث رثكأو عرسأ لكشب اهميدقتل يأ ، امًامت ةيوفشلا ةيتوصلا ةلاسرلا لحم لحتل اهمادختسا ىرخأ

 .تاملكلا يف هوعضي نأ نكمي ام ةيلاعفو ةيوفع

 تاءاميلإا ةغل ضومغ

 ديرن يذلا ءيشلا .سأرلا تاكرح وأ هجولا ريباعت ضعب عم اهلعافتو ديلا تاءاميإ ىلإ ءيش لك لبق ريشن نحن

 ذخأت نأ نكمي ةفلتخملا نادلبلا يف تاءاميلإا سفن نلأ ، ةضماغ نوكت نأ نكمي تاءاميلإا ةغل نأ وه انضارغلأ هيلع ديكأتلا

 لصاوتلا اهنومدختسي نيذلا صاخشلأا نيب جارحإ ىتح وأ مهف ءوس وأ ريسفت ءوس وأ ةأجافم يف ببستي امم ، افًلتخم ىنعم

 .ةفلتخم تافاقث ىلإ يمتنت تنك اذإ ةصاخ ،

 سأرلا مرإ

 ، ةهباشتملا وأ ةقباطتملا تاءاميلإا ريسفت يف فلاتخلاا اذهل ةحاسملا ضعب ةيوغللا تاساردلا صصخت ام ةداع

 فلخلا ىلإ سأرلا عفد يأ ، "سأرلا مرإ" ـب ىمسي ام عم لاثملا ليبس ىلع ثدحي امك ، كلذ نمً لادب ةفلتخم يناعم اهل يتلاو

 تناك ةيبونجلا ةقطنملل ةيجذومن ةءاميإ ، (ابًيرقت ةسوسحم ريغ ناسل ةرقن) مفلا توص ديدحتلل ةلباق ريغ ةراشإب ابًوحصم ،

ً ةداع ثيح ، ايلاطيإ لامشو يبورولأا لامشلا نادلب يف ثدحي ام سكع ىلع ، "لا" لوقت  سانلا كرحتي ، "لا" لوقل ،

 سأرلا كرحتي لامشلا يف ، كلذ عم ، "معن" لوقل .سكعلا وأ ، راسيلا ىلإ نيميلا نمو نيميلا ىلإ راسيلا نم ، ةيقفأ مهسوؤر

 ، "لا" لوقل بونجلا يف ةمدختسملا ةكرحلاو ةكرحلا هذه نيب طلخلا نكميو ، حيحص سكعلاو لفسأ ىلإ ىلعأ نم ، ايًدومع

 .مهف ءوسً لامتحم ارًدصم حبصت يلاتلابو
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 يناعملا ددعت

 ذخأت نأ نكمي ةءاميلإا سفن نلأ ارًظن ، هب ناهتسي لا ىنعم ددعتب اضًيأ تاءاميلإا ةغل زيمتت ، كلذ ىلع ةولاع

 اميف ، قاوبلأا ةتفل وه يناعملا ددعت ىلع لاثم .هيف مدختست يذلا قايسلا ىلع ادًامتعا يفاقثلا لاجملا سفن يف ةفلتخم يناعم

 ةيصخش ةميرج لثمت اهنإف ، رخآ صخش هاجتا يف ، ىلعأ ىلإ قاوبلأا بلق مت اذإ .ماع لكشب ايلاطيإو ايلاطيإ بونجب قلعتي

 ايلاطيإ بونج يف صاخ لكشبو ، كلذ نمً لادب مت اذإ .كيرشلا هناخ صخش يأ ، "ثويدلا" ىنعم اهل ةلاحلا هذه يف اهنلأ ،

 يف ، ةريرشلا حاورلأا درط نم عونك اهمادختسا متي يأ ، apotropaic ىنعم مهيدل نإف ، لفسأ ىلإ مهليوحت متي نأ ،

 ةءاميإب موقي يذلا رواحملا اهربتعي ىرخأ ةرهاظ يأ وأ ، . ظح ءوس ام صخش ركذ وأ ، ةئيس ةبرجت راضحتسا ةلاح

 .ةيبلس وأ ةيبلس قاوبلأا

 ىمظعلا ايناطيرب يف ، لاثملا ليبس ىلع .ىرخلأا نادلبلا يف ةفلتخم يناعم ةردابلا سفن ذختت نأ نكمي ، ىرخأ ةرم

 لكشب قفاوتي ىنعم وهو ، كورلا ىقيسوم ملاع يف "روخصلا كلت" ىلإ ةراشلإل ةدعاصلا قاوبلأا ةءاميإ مدختسُت ام ابًلاغ ،

 .خلإ ، ثدح ، ةينغأ ، ىقيسوم ، يداع ريغ ريدقتب ىظحي ءيش ىلإ ةراشلإا عم ، باشلا يلاطيلإا "spacca" عم رخآب وأ

 سيردتلاو تاءاميلإا ةغل

هذه مجرد أمثلة قليلة تتعلق بالاختلاف المنمق )بغض النظر عن الاختلافات الأخرى( ، وهي ظاهرة تكتسب أهمية كبيرة عند مناقشة 

غة الإيماءات وكيف يجب أن تؤخذ في الاعتبار في التفاعل مع المحاورين ذوي الخلفية الثقافية المختلفة ، خاصة عندما التعامل مع ل

 .الطلاب المهاجرين الشباب القادمين من أكثر المناطق تبايناً في العالم

قبل المحاور الأجنبي الذي يعيش في البلد المضيف ، في كثير من الأحيان لا يكون من الممكن تحديد كيفية تفسير إيماءة ما من 

خاصة إذا وصل مؤخرًا ، ولكن يمكن اعتماد بعض الاستراتيجيات التربوية لتوضيح كيف يجب على المرء أن يعتاد على عدم التسليم 

 بالأمر المسلم به. فهم هذه الوسائل الهامة غير اللفظية

هذا النهج هو تحسين التفاعل والفهم المتبادل للمحاورين ، فضلاً عن الثقافات التي تواصل. يجب أن يكون الهدف الأوسع لمثل 

 يمثلونها ، وإعطاء القيمة المستحقة للتعلم والتدريس ، للطلاب و

بعض المعلم ، والمشاركة في نفس الوقت وعلى قدم المساواة في عملية التبادل المتبادل والمثمر لكليهما. علاوة على ذلك ، يبدو أن 

الدراسات تثبت أن "المتعلمين لديهم ذاكرة أفضل للكلمات المشفرة بالإيماءات" )انظر المدخل "مانويلا مقدونيا ، توماس آر كنوش ، 

 الجسد في الاعتبار: كيف تمكّن الإيماءات

 .(تعلم اللغة الأجنبية ، في ببليوغرافيا هذه المقدمة

ن كان جزئياً ، بفضل سلسلة من الأنشطة مثل التمارين والألعاب القائمة على تفسير يمكن أيضًا تحقيق الهدف المذكور أعلاه ، وإ

الإيماءات )تقليد الإيماءات ؛ خمن الإيماءة ؛ إلخ( ، والتي تستغل قدر الإمكان أسلوباً مرحًا. ونهج تحفيزي قادر على تحفيز 

 المشاركين والمعلمين

الآخرين وإيماءاتهم الخاصة ، مما يثري خلفيتهم اللغوية والثقافية والإنسانيةأن يسألوا أنفسهم أسئلة حول معنى إيماءات  .  
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  بيو / ايفارغويلببل تاحارتقا

 ةيوبرتلا تاودلأاو تاءاميلإا ةغل لوح تامولعملا نم ديزمل

 

Jean Ann Graham, Michael Argyle, A cross-cultural study of the communication of 

extra-verbal meaning by gestures, “International Journal of Psychology”, volume 10, 

issue 1, February 1975, pp. 57-67 (from the abstract: “An analysis of the recorded 

verbal utterances has shown that the detriment in communication accuracy with the 

elimination of gestures cannot be attributed to disruption of speech performance; 

rather, changes in speech content occur indicating an increased reliance on verbal 

means of conveying spatial information. Nevertheless, gestures convey this kind of 

semantic information more accurately and evidence is provided for the gestures of 

the Italians communicating this information more effectively than those of the 

English”.) 

Susan Goldin-Meadow, The role of gesture in communication and thinking, in 

“Trends in Cognitive Sciences”, 3, 1999, 419-29 (conclusion from the abstract: 

“gesture serves as both a tool for communication for listeners, and a tool for thinking 

for speakers”)  

Patrick W. Miller, Body Language. An Illustrated Introduction for Teachers, Patrick W. 

Miller & Associates, 2005 (interesting book, aimed at teachers. At the end it contains 

 /https://archive.orga useful verification test. It can be consulted freely on the website  

A.A. Sobrero - A. Miglietta, Introduzione alla linguistica italiana, Roma-Bari, Editori 

Laterza, 2006, pp. 192-205 (on proxemics, gestures and sociolinguistic variations of 

gesture language - in Italian)  

Marianne Gullberg, Gestures and Second Language Acquisition, in Peter Robinson - 

Nick C. Ellis (eds), Handbook of Cognitive Linguistics and Second Language 

Acquisition, New York, Routledge, 2008, pp. 286-315 

John White, The Classroom X-Factor: The Power of Body Language and Non-verbal 

Communication in Teaching, Routledge, 2011 (Volume published by one of the two 

directors of the Center for Studies on NonVerbal Communication. Very interesting, 

because it deals with this subject in relation to teaching of all levels, from primary 

school to university, and to how proxemics, gestures, tone of voice, facial 

expressions, etc., influence the effectiveness of teaching and the relationship with the 

students). 
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Manuela Macedonia, Thomas R. Knösche, Body in mind: How gestures empower 

foreign language learning, in «Mind, Brain and Education», volume 5, issue 4, 

December 2011, pages 196-211. Very interesting report of an important experiment 

about the hypothesis that the use of gestures in teaching can empower foreign 

language learning: “The overall results support the prediction that learners have 

better memory for words encoded with gestures. In a transfer test, participants 

produced new sentences with the words they had acquired. Items encoded through 

gestures were used more frequently, demonstrating their enhanced accessibility in 

memory. The results are interpreted in terms of embodied cognition. Implications for 

teaching and learning are suggested” (quotation from the abstract: it can be read 

).228X.2011.01129.x-1/j.1751https://onlinelibrary.wiley.com/doi/abs/10.111here:  

David B. Givens, John White, The Routledge Dictionary of Nonverbal 

Communication, Routledge, 2021  

Julia Grosse - Judith Reker, Don't get me wrong! The Global Gestures Guide, 

Photography Florian Bong-Kil Grosse, Munich, Bierke, 2010 (Very interesting: there 

are various photos of hand gestures and the indication of the countries where they 

have a certain meaning and that of others in which that meaning changes. There are 

also anecdotes of blatant misunderstandings due to different conventions relating to 

different cultures). 

Adam Kendon, Gesture, in Annual Review of Anthropology, vol. 26, 1997, pp. 109– 

28 (accessible on JSTOR, http://www.jstor.org/stable/2952517. Accessed 24 Nov. 

2022 ).  

https://www.treccani.it/enciclopedia/gesti_(Enciclopedia-dell'Italiano)/ Webpage of a 

very appreciated online encyclopedia. Entry "gesti" (gestures), with a series of 

indications for a possible bibliography (in Italian)  

https://sites.unimi.it/zucchi/NuoviFile/MitiLingueDeiSegni17.pdf Sandro Zucchi, 

Università degli Studi di Milano, Lingue dei segni e lingue parlate, [Sign Languages 

and Spoken Languages] 2016-2017: comparison between Italian Sign Language 

(LIS) and American Sign Language (ASL). The text reports the conclusions of an 

experiment which demonstrates that sign languages "do not follow the grammar of 

spoken languages in a simplified way" (in Italian). 

  /gestures-https://www.scienceofpeople.com/hand 

60 hand gestures, shown with videos, and a huge set of useful information on the 

use of gestures. Page well done, with indication of some interesting “Science Facts 

About Hand Gestures”. A sort of clickable "glossary", on the left of the screen, leads 
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International License. The European Commission support for the production of this 

publication does not constitute an endorsement of the contents which reflects the 

views only of the authors, and the Commission cannot be held responsible for any 

use which may be made of the information contained therein. to the gesture that 

illustrates the concept expressed. It also contains a useful warning: “Be careful cross-

culturally. Not all hand gestures are created equal! Here is a fun video on the 

meaning of hand gestures around the world”, with a very short video that illustrates 

-https://youtu.be/some relevant and different interpretations of the same gesture: 

 ok-J1pXCFE 

https://youtu.be/qCo3wSGYRbQ 

Another example of possible misunderstandings in the interpretation of gestures 

https://padova.unicusano.it/studiare-a-padova/espressioni-facciali/ Unicusano: facial 

expressions and their meaning (website in Italian)  

/https://www.igorvitale.org 

comunicazione-non-verbale-linterpretazione-dei-gesti/ Website of the psychologist 

Igor Vitale. Classification of gestures into various types, with some mention of the 

studies from which the theories enunciated originate (website in Italian) 

 studies.org/htdocs/1501.html-nonverbal-for-http://center.  

Center for Nonverbal Studies, directed by David B. Givens, Ph.D., Director (509-939- 

7494; givens@center-for-nonverbal-studies.org) and John White, Ph.D., European 

Director (01-884-2296; john.white@dcu.ie). It also contains an interesting link to a 

Nonverbal Dictionary, with a series of terms relating to everything concerning 

nonverbal communication from various points of view (neurological, psychological, 

linguistic, etc.) 

 /italiani-italiano.babilonia.it/gesti-di-https://corsi  

List of “Italian gestures”. Website in Italian. It can be useful as a starting point for 

lessons on gesture language. 

https://dornsife.usc.edu/assets/sites/979/docs/conference2016/11carnemolla/ilezione

 italiani.pdf-gesti- 

Well done web pages, with a series of photos and drawings that clearly illustrate 

different Italian gestures and a final part on gestures typical of other countries (in 

Italian). 

 https://www.youtube.com/watch?v=RQquNGJMXe8 
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 Italian gestures. Videos by Alma Editions. Scene with a "dialogue" between two 

people: made up of hand gestures, body movements and facial expressions only. 

The scene is shown without subtitles first, and then the same scene is played back 

with subtitles (in Italian). 

/games/charades-mes.com/it/magazine/partyhttps://psycatga 

 Team online game: guess the word written on a piece of paper, using only gestures. 

You can also play online, choosing the degree of difficulty and the medium to play 

with. Every minute the word to guess changes. Here the link with the rules: 

https://psycatgames.com/it/app/charades/ (website in Italian). 

Secolo -mondo_%28XXI-nel-segni-dei-lingue-https://www.treccani.it/enciclopedia/le

/%29 

Webpage of a very appreciated online encyclopedia (in Italian. Entry: "Le lingue dei 

segni nel mondo" (Sign Languages in the World). 

 /https://www.ethnologue.com 

 List of languages of the World: A) Verbal communication: spoken and written 

languages; spoken languages. B) Non verbal communication: sign languages. Sorted 

by name, language code, language family, region. 

 language-sign-community-https://www.ethnologue.com/subgroups/deaf 

 Deaf community sign language in the world, subdivided into 157 languages and 129 

communities (in English) 

-ritornotra-e-segni-dei-lingue-llea-vocali-lingue-https://www.linguisticamente.org/dalle

 /realta-e-miti 

 From Vocal Languages to Sign Languages and Back: Between Myths and Reality, 

published 9/23/2020 (in Italian). 

 /https://bodylanguageproject.com 

 Very interesting project with several useful resources, included a free Ebook and a 

web Body Language Dictionary  

 Some freely downloadable games used to teach English with miming:  

https://www.teach-this.com/images/games/what-am-i-doing.pdf https://www.teach-

this.com/images/resources/how-have-you-been.pdf https://www.teach-

https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://psycatgames.com/it/magazine/party-games/charades/
https://www.ethnologue.com/
https://www.ethnologue.com/subgroups/deaf-community-sign-language
https://www.linguisticamente.org/dalle-lingue-vocali-alle-lingue-dei-segni-e-ritornotra-miti-e-realta/
https://www.linguisticamente.org/dalle-lingue-vocali-alle-lingue-dei-segni-e-ritornotra-miti-e-realta/
https://bodylanguageproject.com/


   

 اذه لمعلا صخرم بجومب ةصخر عاشملا يعادبلإا - ةكراشملا لثملاب 4.0 يلود .

 نع ةيلوؤسملا ةيضوفملا ليمحت نكمي لاو ، طقف نيفلؤملا ءارآ سكعت يتلا تايوتحملا ىلع ةقداصم روشنملا اذه جاتنلإ ةيبورولأا ةيضوفملا معد لكشي لا
 .هيف ةدراولا تامولعملل مادختسا يأ

 

8 

this.com/images/games/back-to-the-board.pdf https://www.teach-

this.com/images/games/charades.pdf https://www.teach-

this.com/images/games/classic-charades.pdf https://www.teach-

this.com/images/games/emphasize.pdf 
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